Rev 9:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, meaning “to open: he opened.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past historical fact.


The active voice indicates that the fallen angel produced the action of being given the authority to open the shaft of the Abyss.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PHREAR, meaning “the shaft” plus the descriptive genitive (or possessive genitive) from the feminine singular article and noun ABUSSOS, meaning “of the Abyss.”
“And then he opened the shaft of the Abyss,”
 is the conjunction KAI, used to introduce a result from what precedes (BDAG, p. 495), and can be translated “and so.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up; to ascend.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the smoke produced the action of going up.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun KAPNOS, which means “the smoke” (BDAG, p. 508).  With this we have the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular article and noun PHREAR, meaning “from the shaft.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” with the predicate nominative from the masculine singular noun KAPNOS, meaning “the smoke.”  With this we have the ablative of source from the feminine singular noun KAMINOS, meaning “oven, furnace” (BDAG, p. 506) and the adjective MEGAS, meaning “large, great.”  The ablative of source is translated “from a great furnace.”
“and so the smoke ascended from the shaft like the smoke from a great furnace,”
 is the conjunction KAI, used to introduce a result from what precedes (see above), and can be translated “and then or and so.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb SKOTOW, which means “to be/become darkened” (BDAG, p. 932) in the passive voice.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that the subject (the sun and the atmosphere around the earth) received the action of being darkened.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun HĒLIOS, meaning “the sun” with a connective KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun AĒR, meaning “the atmosphere immediately above the earth’s surface: air.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of cause (BDAG, p. 296) from the masculine singular article and noun KAPNOS, meaning “because of the smoke.”  Finally, we have the ablative of source from the neuter singular article and noun PHREAR, meaning “from the pit, shaft.”
“and so the sun and the atmosphere became dark because of the smoke from the shaft.”
Rev 9:2 corrected translation
“And then he opened the shaft of the Abyss, and so the smoke ascended from the shaft like the smoke from a great furnace, and so the sun and the atmosphere became dark because of the smoke from the shaft.”
Explanation:
1.  “And then he opened the shaft of the Abyss,”

a.  John sees the person to whom the key to the door of the shaft of the Abyss was given open the door to the shaft.  The person opening this door is the arch demon, Satan himself, who is currently operational on the earth, just he was during the temptations of our Lord.

b.  More than any other creature in the universe, Satan wants his demon armies let loose from their prison.  He is finally given the authority and permission to unleash all his demon forces on mankind.  But he is only allowed to do so under the strict authority of the Lord Jesus Christ.  Jesus Christ still controls history, even though Satan is permitted to torture and kill mankind.
2.  “and so the smoke ascended from the shaft like the smoke from a great furnace,”

a.  The result of opening the door to the shaft of the Abyss is that smoke comes out of the opening and ascends upward, just as it would when the door of a furnace is opened.

b.  The smoke from the Abyss is analogous to the smoke from a great furnace.


c.  Hell is described as a great furnace in Mt 13:41-42, 49-50, “The Son of Man will send forth His angels, and they will gather out of His kingdom all stumbling blocks, and those who commit lawlessness, and will throw them into the furnace of fire; in that place there will be weeping and gnashing of teeth.  …So it will be at the end of the age; the angels will come forth and take out the wicked from among the righteous, and will throw them into the furnace of fire; in that place there will be weeping and gnashing of teeth.”

d.  The smoke represents the unleashing of judgment from the forces of the underworld on the world of mankind.  Almost all restraint is removed from Satan and his demon forces to perform as much evil as possible in the world and torture the world of unbelievers.
3.  “and so the sun and the atmosphere became dark because of the smoke from the shaft.”

a.  A further result of the smoke pouring forth from the Abyss is the darkening of the atmosphere because of this smoke from the shaft of the Abyss.

b.  What John is describing is what he is literally seeing.  The sun and the atmosphere became dark from this smoke.  This smoke is like the darkening of the atmosphere from a volcanic eruption.  The ash in the atmosphere lasts for days and blots out the sun.  This smoke will be a thick, black smoke that probably covers the earth in a black cloud, which is a symbolic warning of the impending judgment on the world of unbelievers from the forces of evil under the earth; that is, the demon armies of the final rule of Satan on the earth.

c.  “The Greeks had two words which meant ‘air,’ AER and AITHER.  AER was used to designate the lower air, the thick air or haze that surrounds the earth.  AITHER was the name given the pure, upper air as opposed to the thick lower air.  The pure upper air started at the mountain tops for the Greeks, since they had no way of exploring the regions above these.  AER, referring to the lower atmosphere below the mountain tops, is used in the NT.  AITHER is not used, although it must have been in common use in the first century.  One can understand the use of AER in such scriptures as Acts 22:23, ‘tossing dust into the air’; 1 Cor 9:26, ‘not beating the air’; 14:9, ‘speaking into the air’; Rev 9:2, 16:17.  But it gives one pause to see it used in Eph 2:2, ‘the prince of the power of the air’ and 1 Thes 4:17, ‘to meet the Lord in the air’.”


d.  Obviously this thick black cloud of worldwide smoke will have a devastating effect on climate, weather, plants, and the ability of mankind to breath.  It will be probably be difficult to breathe for days, if not weeks after this.  Life just becomes more miserable each day.  But not for those who have believed in Christ.


e.  The darkening of the air will also make it difficult to see, so that travel will probably come to a halt for days or weeks.  No one will be able to go anywhere.  Work will stop.  People will be stranded.  And then, when the soot finally falls to earth, everything will be covered with it.  This is a picture of the complete covering of the unbeliever’s soul in evil and total depravity.  It is a picture of the unbeliever’s blackout of the soul to the message of the gospel.

f.  This darkening of the atmosphere is also a picture of the darkening of the unbeliever’s soul in unbelief and spiritual blindness.
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